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1 
A quoi sert CasSys ?
CasSys permet de passer une cascade de transducteurs sur un texte ; cette cascade étant une suite de traitements complexes utilisant des programmes fournis par Unitex.

De manière plus précise, CasSys autorise donc le passage de plusieurs graphes Unitex « en cascade » (les uns à la suite des autres) sur un texte pour le transformer à l’aide des transductions contenues dans les graphes ou pour en extraire des informations (par exemple, extraire des noms propres : travail de recherche terminé en 2002 [Friburger,2002] au Laboratoire d’Informatique de Tours, dans le but de l'extraction de noms propres).

Avant de passer la cascade de transducteurs, on pourra appliquer au texte des prétraitements tels que le découpage en phrase ou l’application de dictionnaires.

1.1 Organisation de CasSys

Deux phases de traitement sont réalisées :
1. Pré-traitements appliqués au texte par CasSys
	Traitement 

(dans leur ordre d’application)
	Obligatoire ?
	Programme d'Unitex utilisé

	Normalisation
	Oui
	Normalize

	Découpage en phrases
	Non
	fst2txt

	Indexation du texte 
	Oui
	Tokenize

	Passage des dictionnaires
	Non
	Dico


2. Passage de la cascade de transducteurs / graphes : les graphes de la cascade sont listés dans un fichier dans lequel on précise, pour chacun, le modes de passage (merge/replace).

	Traitement pour chaque graphe
	Programme d'Unitex utilisé

	Localisation des motifs qu'il reconnaît
	Locate en mode "longest match" et recherche de toutes les occurrences ("all utterances"), choix du mode merge ou replace.

	Insertion des motifs reconnus
· Insertion des motifs dans le texte initial avec le mode choisi
Ou 

· Mémorisation des motifs trouvés dans un fichier index (extension .idx) et remplacement du motif trouvé par une étiquette dans le texte sur lequel on travaille.
	· concord

Ou 

· traitement spécifique réalisé par CasSys


Les textes, les graphes et les dictionnaires utilisés avec CasSys doivent répondre au format Unitex et notamment être codés en Unicode !
1.2 Rappel du formalisme des transducteurs sous Unitex
Sous Unitex, les transducteurs sont représentés par des graphes. Un graphe est un ensemble de nœuds connectés entre eux, et possède un nœud initial et un nœud terminal.
- Les nœuds des graphes sont des boîtes qui contiennent les étiquettes en entrée du transducteur.

- Une étiquette sous un nœud est une sortie produite (ex : dans la Figure 1, la boîte contenant le mot une produit la sortie :fp indique qu'un nombre, compris entre 2 et 99, terminé par une, est au féminin pluriel),
- Les nœuds qui apparaissent grisés contiennent des appels à des sous-graphes. Par exemple, la boîte Dnum[2,99] du graphe de la Figure 1 fait appel au graphe décrivant les nombres de 2 à 99. Ainsi, la représentation de la grammaire des nombres de 100 à 999 est plus compacte et le graphe des nombres de 2 à 99 sert à plusieurs fins.
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Ce graphe contient les Dnum de 101 à 9999.

On a exclu 'cent' car ce n'est pas un mot composé.

:mp:fp


Figure 1 : Graphe Unitex représentant la grammaire des nombres de 100 à 999
Les transducteurs permettent d'associer à des séquences reconnues des informations en sortie présentes dans le graphe. Ces informations peuvent :

· être fusionnées à la séquence trouvée dans le texte. La fusion de cette séquence et de sa sortie apparaît dans le texte (mode merge d'Unitex).

· remplacer la séquence reconnue dans le texte (mode replace d'Unitex). 

Ces deux opérations permettent de transformer un texte pour y ajouter des informations, ou remplacer certains motifs par d'autres.

1.3 Cascade de transducteur et motif le plus long

Lorsque nous appliquons un graphe sur un texte, c'est l'heuristique de la séquence la plus longue (longest pattern matching).

Qu'entendons nous par là ? L'analyse d'un texte par un graphe (transducteur) se passe de la manière suivante. Si le graphe est appliqué à un texte :
· soit un seul chemin de ce graphe reconnaît une séquence d'un texte,

· soit plusieurs sont corrects.

Si le transducteur arrive à son état final par plusieurs chemins alors c'est le chemin qui reconnaît la séquence la plus longue qui est choisi, car plus la séquence à reconnaître est longue, moins elle est ambiguë. Si le transducteur n’arrive pas sur l’état final alors la reconnaissance recommence sur le mot suivant du texte.

Cette heuristique est intéressante mais si plusieurs chemins de même longueur reconnaissent la même séquence alors il y a un problème ; un des chemins sera choisi sans qu'on puisse avoir un contrôle sur ce choix : le plus mauvais peut donc être choisi ! Une solution à ce problème peut être de réaliser une cascade de transducteur :

· si un graphe contient deux chemins ambigus l’un avec l’autre, on peut créer deux graphes contenant chacun un des deux chemins. 
· Le premier des graphes passer en cascade contiendra le chemin le plus sûr, le second graphe le chemin le moins sûr.
Cette heuristique est largement utilisée par les systèmes de cascade de transducteurs.
1.4 Une option de CasSys : mémorisation des motifs trouvés dans un index

Sous Unitex, la localisation de motifs (Locate pattern …) est accompagnée de deux modes : les modes replace ou merge. Ces modes permettent de remplacer une séquence reconnue ou de la fusionner avec les sorties du graphe. 
Le fonctionnement interne d'Unitex est le suivant : Unitex mémorise dans un fichier (concord.ind) tous les motifs localisés et leur emplacement dans le texte dans lequel elles ont été trouvées, puis si on demande une concordance, Unitex transforme le texte en fonction du mode choisi (remplacement/ replace ou fusion/merge) et replace ainsi les motifs au bon endroit.
Avec CasSys, on peut utiliser les modes merge et replace comme on le ferait sous Unitex. On obtient ainsi un nouveau fichier texte transformé.

CasSys propose un autre mode de fonctionnement : la mémorisation des motifs trouvés dans un index. Il s’agit d'éliminer du texte les séquence reconnues (motif reconnu) par un graphe passer en mode merge et de les mémoriser dans un fichier index. Les séquences, ainsi mémorisées, sont remplacées dans le texte par une étiquette. 
L'intérêt d'une telle manipulation est le suivant : si on supprime au fur et à mesure les séquences déjà trouvées, elles ne seront plus ambiguës avec une séquence décrite dans un graphe ultérieur. Le format de l'étiquette insérée dans le texte indique quel est le graphe qui a reconnu cette séquence et permet de retrouver la séquence correspondante dans le fichier index. La syntaxe de l'étiquette est :

<$nom_du_graphe:position_dans_le_fichier_index$>

Voici un exemple : <$person14:2653$> est l'étiquette d'une séquence reconnue par le graphe person14 et cette séquence est conservée à la position 2653 dans l'index.

Pour qu'une séquence soit extraite par cette option de CasSys, il faut qu'elle réponde à une condition dont nous verrons tout l'intérêt à travers des exemples. Il faut que le graphe produise un balisage de type HTML autour de la séquence reconnue :
<nom_de_la_balise> pour la balise ouvrante, et

</nom_de_la_balise> pour la balise fermante.

Les balises doivent suivre un "bon parenthésage
" et être placées dans les sorties du graphe.

Il faut que les noms de balises soient choisis avec précaution : ils ne doivent pas correspondre à du vocabulaire pouvant se trouver dans le texte étudié.

Une séquence reconnue par un transducteur mais qui ne se trouve pas à l'intérieur d'un balisage ne sera pas extraite du texte. Les parties entre balises seront par contre placées dans le fichier index si on le souhaite.
Ce mode de fonctionnement est pour l’instant dédié à l’extraction de nom propre mais une généralisation de ce mode par l’intermédiaire du fichier de configuration est en cours.
Exemple 1: 

Le graphe exemple1.grf de la Figure 2 reconnaît exclusivement la phrase sous la direction de von Karajan. 
On applique ce transducteur sur le texte suivant :

Le concert a eu lieu, sous la direction de von Karajan, en Bavière.
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Figure 2: Transducteur exemple1

Le texte devient :

Le concert a eu lieu, sous la direction de <$exemple1:0$>, en Bavière

La séquence <person> von Karajan </person> est extraite du texte et placée dans un index à la position 0. Seule la partie de séquence reconnue entre les balises <person> et </person> est extraite du texte : sous la direction de est toujours dans le texte. L'étiquette précise que la séquence a été reconnue par le graphe exemple1.

Exemple 2 :

Voici maintenant un exemple plus complexe. Le graphe exemple2.grf de la Figure 3 reconnaît une coordination de mots commençant par une majuscule désignés par l'étiquette <PRE> d'Unitex.
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Figure 3 : Transducteur exemple2

On applique ce transducteur sur le texte suivant :

Le mois prochain, Donald, Mickey, Minnie et Daisy sont à Disneyland Paris.

Ce texte devient :

Le mois prochain, <$person:0>, <$person:24$>, <$person:48$> et <$person:72$> sont à Disneyland Paris

Et le fichier index contient les quatre séquences extraites :

<person>Donald</person>

<person>Mickey</person>

<person>Minnie</person>

<person>Daisy</person>

Un même graphe peut extraire plusieurs entités différentes.

Il est aussi possible d'extraire dans un même graphe des séquences n'ayant pas le même balisage
2 Exemples de cascade de transducteurs

Nous voulons donner ici un aperçu des possibilités offertes par une cascade de transducteurs avec les outils Unitex et le système CasSys.

2.1 Exemple 1°: Normaliser des sigles

Nous avons créé une cascade pour normaliser les textes contenant des sigles écrits en suivant l'ancienne convention (présence de points entre chaque lettre du sigle ex : S.N.C.F). Les sigles reconnus vont être transformés en éliminant les points de ces sigles ex : SNCF.

La cascade consiste en deux graphes :

1. repSigPoint.grf / en mode merge/fusion

2. replaceSig.grf / en mode replace/remplacement

Le graphe RepSigPoint (Figure 4) est appliqué en mode fusion et ajoute les balises <Sigle> et </Sigle> autour d'un sigle. Ce graphe prend en compte le fait que le point final d'un sigle peut être aussi la fin d'une phrase. Dans ce cas, on ne met pas le point final à l'intérieur des balises.

Exemples :
Soit les phrases, Des O.V.N.I. attaquent. et On a vu des O.V.N.I.
Après le passage du graphe repSigPoint.grf , les phrases deviennent :

                       Des <Sigle> O.V.N.I. </Sigle> attaquent.

                       On a vu des <Sigle> O.V.N.I </Sigle>
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exemples

Les <Sigle> O.V.N.I </Sigle> sont là.{S}

On a vu des <Sigle>O.V.N.I</Sigle> .{S}

On lit des B.D. Marcel aime beaucoup ça.    (ici pas d'insertion à cause de l'ambiguité avec un nom de personne)

Les <Sigle>B.D.</Sigle> sont lus.
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Figure 4: Transducteur repSigPoint

Le graphe replaceSig (Figure 5) permet de remplacer un sigle par son équivalent sans point : 
· replaceSig retire les points qui se trouvent dans les sigles entre les balises <Sigle> et </Sigle>.
· ReplaceSig
 ne possède aucune sortie : les balises <Sigle>, </Sigle> et les points du sigle sont remplacés par les sorties vides du transducteur : ils sont éliminés du texte. Pour que les lettres du sigle ne soient pas éliminées elles-aussi, le sous-graphe transLettres (Figure 6) permet de remplacer chaque lettre par elle-même

Le texte devient :

Les OVNI sont là.

On a vu des OVNI.
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Transducteur appliqué en mode replace

retire les points qui se trouvent dans les sigles entre balises <Sigle> et </Sigle> !

exemples

Les <Sigle> O.V.N.I </Sigle> sont là.{S} => Les <Sigle> OVNI </Sigle> ...

On a vu des <Sigle>O.V.N.I</Sigle> .{S} => On a vu des <Sigle> OVNI </Sigle>.{S}

On lit des B.D. Marcel aime beaucoup ça.    (ici pas d'insertion à cause de l'ambiguité avec un nom de personne)

Les <Sigle>B.D.</Sigle> sont lus. => Les <Sigle> BD </Sigle> sont lus.


Figure 5 : Transducteur replaceSig
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Figure 6 : Transducteur translettres

2.2 Exemple 2°: Extraire des noms propres
Voici les transformations successives d'un texte lorsqu'on lui applique une cascade de graphes permettant de reconnaître les entités nommées (noms propres au sens large) et de les extraire avec leur contexte éventuel.

Le texte original T0 est le suivant :

	T
E
X
T
E

	Le mystère de Pleine-Fougères

UN PORTRAIT-ROBOT et un signalement précis de l'homme suspecté d'avoir violé et tué Caroline Dickinson, le 18 juillet 1996, dans l'auberge de jeunesse de Pleine-Fougères (Ille-et-Vilaine), devaient être diffusés vendredi 13 février. L'enquête, reprise de zéro par le juge Renaud Van Ruymbeke, a permis de surmonter l'accumulation de négligences et d'erreurs commises par son prédécesseur. Elle s'oriente vers un violeur en série.


On obtient le texte T10 après passage de différents transducteurs
 qui repèrent des contextes de noms de personnes. Le fichier Index contient maintenant un contexte : <ctxt:titre+metier>juge</ctxt>. Le texte T10 et le fichier index obtenus sont représentés ci-dessous.

	T
E
X
T
E

	{S} Le mystère de Pleine-Fougères

{S} UN PORTRAIT-ROBOT et un signalement précis de l'homme suspecté d'avoir violé et tué Caroline Dickinson, le 18 juillet 1996, dans l'auberge de jeunesse de Pleine-Fougères (Ille-et-Vilaine), devaient être diffusés vendredi 13 février. {S} L'enquête, reprise de zéro par le <$ctxt_tit_metier:0$> Renaud Van Ruymbeke, a permis de surmonter l'accumulation de négligences et d'erreurs commises par son prédécesseur. {S} Elle s'oriente vers un violeur en série.

	I
N
D
E
X
	<ctxt:titre+metier>juge</ctxt>


Puis on obtient le texte intermédiaire T27 ci-dessous. Les graphes person14 et person1 ont repéré deux noms de personnes. Le graphe person1 a repéré un contexte de noms de personne (<$ctxt_tit_metier:0$>) suivi d'un prénom et d'un nom.
	T
E
X
T
E

	{S} Le mystère de Pleine-Fougères

{S} UN PORTRAIT-ROBOT et un signalement précis de l'homme suspecté d'avoir violé et tué <$person14:117$>, le 18 juillet 1996, dans l'auberge de jeunesse de Pleine-Fougères (Ille-et-Vilaine), devaient être diffusés .{S} L'enquête, reprise de zéro par le <$person1:31$>, a permis de surmonter l'accumulation de négligences et d'erreurs commises par son prédécesseur.{S} Elle s'oriente vers un violeur en série.

	I
N
D
E
X
	<ctxt:titre+metier>juge</ctxt>

<person><$ctxt_tit_metier:0$><prenom>Renaud</prenom><nom>Van Ruymbeke</nom></person>

<person><prenom>Caroline</prenom><nom>Dickinson </nom></person>


A la fin de la cascade, on obtient le texte suivant : une date a été extraite par un graphe nommé dates. Trois noms de lieux ont été trouvés par les graphes loc1 et loc2.
	T
E
X
T
E

	{S} Le mystère de <$loc1:355$>
{S} UN PORTRAIT-ROBOT et un signalement précis de l'homme suspecté d'avoir violé et tué <$person14:117$>, le <$dates:259$>, dans l‘<$loc2:211$> (<$loc1:303$>), devaient être diffusés .{S} L'enquête, reprise de zéro par le <$person1:31$>, a permis de surmonter l'accumulation de négligences et d'erreurs commises par son prédécesseur.{S} Elle s'oriente vers un violeur en série.

	I
N
D
E
X
	<ctxt:titre+metier>juge</ctxt>

<person><$ctxt_tit_metier:0$><prenom>Renaud</prenom> <nom>Van Ruymbeke</nom></person>

<person><prenom>Caroline</prenom><nom>Dickinson </nom></person>

<lieu:social><ctxt>auberge de jeunesse</ctxt> de <nom>Pleine-Fougères</nom> </lieu>

<date><j>18</j><m>juillet</m><a>1996</a></date>

<lieu:top><nom>Pleine-Fougères</nom></lieu>

<lieu:top><nom>Ille-et-Vilaine</nom></lieu>


Si on le souhaite, CasSys conserve tous les textes transformés au fur et à mesure de la cascade. Ceci permet de vérifier les résultats de la cascade : en facilitant la correction d'éventuelles erreurs dans l'ordre de passage des graphes ou en pouvant repérer des erreurs dans les graphes.

Comme les étiquettes placées dans le texte contiennent l'adresse dans le fichier index de l'information qui en a été extraite, on peut replacer cette information dans le texte comme suit.
	T
E
X
T
E

	{S} Le mystère de <lieu:top><nom>Pleine-Fougères </nom></lieu>

{S} UN PORTRAIT-ROBOT et un signalement précis de l'homme suspecté d'avoir violé et tué <person><prenom> Caroline </prenom><nom>Dickinson</nom></person>, le <date><j>18</j><m> juillet </m><a>1996</a> </date>, dans l‘<lieu:social> <ctxt> auberge de jeunesse </ctxt> de <nom> Pleine-Fougères </nom> </lieu> (<lieu:top><nom> Ille-et-Vilaine </nom></lieu>), devaient être diffusés .{S} L'enquête, reprise de zéro par le <person><ctxt:titre+metier> juge </ctxt><prenom> Renaud </prenom><nom> Van Ruymbeke </nom></person>, a permis de surmonter l'accumulation de négligences et d'erreurs commises par son prédécesseur.{S} Elle s'oriente vers un violeur en série.


Le balisage utilisé pour l’extraction de noms propres est le suivant :

Une balise dite primaire délimite une entité et lui attribue un type (ex : <person>, <lieu>, <org>, <date> etc.)

À l'intérieur de cette balise primaire, nous aurons des balises secondaires de trois types :

· Les balises de contexte <ctxt>, elles délimitent un contexte ou preuve externe trouvé par le graphe.

· Les balises de nom <nom> délimitent les entités nommées proprement dites.

· Les balises de prénom <prénom> permettent de délimiter le prénom d'une personne lorsqu'il est connu d'un dictionnaire.

On peut ajouter des informations à l'intérieur des balises en respectant la syntaxe suivante <nom_balise:info1+info2+…>. Le noms choisis pour ces informations sont totalement libres du moment qu’ils ne fassent pas partis du vocabulaire du texte (sinon ils pourraient être reconnu par des graphes)!
Exemple :

<person><ctxt:titre+metier>juge</ctxt><prenom>Renaud</prenom> <nom>Van Ruymbeke</nom></person>
3 Installation de CasSys
3.1 Installer Unitex

CasSys utilise les programmes d'Unitex et les lancent par des commandes DOS.

Il faut donc installer Unitex (se référer au manuel d’UNITEX pour son installation).
3.2 Installer CasSys

Pour installer CasSys

· Copier le fichier CasSys.exe dans le dossier de votre choix

· Aller dans Démarrer/paramètres/panneau de configuration/Systèmes/Avancé/variables d'environnement.
· Ajouter le chemin de Unitex dans la variable d’environnement PATH (plusieurs chemins séparés par un point-virgule peuvent être contenu dans cette variable)
Par exemple, PATH 

c:\program files\unitex\app
3.3 Configurer CasSys
Un fichier d’extension .conf (par exemple, maCascade.conf) permet de configurer CasSys :

Dans ce fichier,
· Un chemin doit être donné entre guillemets

· Faire attention de ne pas se tromper dans les chemins des dossiers ou fichiers

Le fichier maCascade.conf sert à préciser un certain nombre d’autres informations nécessaires à CasSys et Unitex.

Il doit avoir le format suivant :


Une ligne commençant par # indique un commentaire.


Ce fichier est divisé en sections dans lesquels on précise ou non un certain nombre d’options dont l’ordre n’a pas d’importance.
	Section
	Paramètre
	Obligatoire dans le fichier de configuration ?
	Comportement

	[options]
	append_idx
	Non
	- Par défaut ou si append_idx = no, le fichier index contenant les motifs (séquences) trouvés est créé

- Si append_idx = yes, on ajoute au fichier index déjà présent les nouveaux résultats (utile lorsqu’on lance Cassys plusieurs fois sur un même texte avec des cascades différentes)

	
	resultat_intermediaire
	Non
	- Par défaut ou si resultat_intermediaire = no, on efface tous les répertoires et fichiers créés lors de la cascade de graphes par CasSys et Unitex.

- Si resultat_intermediaire = yes, on conserve tous les répertoires et fichiers créés par CasSys et Unitex



	
	Langue
	Oui
	La langue du texte sur lequel vous travaillez (contenue dans le répertoire privé d’unitex).

Par exemple, langue=FRENCH

	[paths]
	private_unitex
	Oui
	Chemin du répertoire privé d’Unitex pour la langue utilisée

Par exemple, private_unitex= "e:\unitex\French"

	
	Alphabet
	Non
	Par défaut, le chemin est "(private_unitex)\alphabet.txt"

Alphabet permet de préciser le chemin et le nom du fichier contenant l'alphabet de la langue en cours

Par exemple, alphabet="e:\my_unitex\french\alphabet.txt"

	
	Sentence
	Non
	Par défaut, pas de découpage en phrases.

Sentence permet de préciser le répertoire dans lequel se trouve le graphe de découpage en phrases

Par exemple, sentence="e:\unitex\French\graphs\preprocessing\sentence\sentence.fst2"

	[dicos]
	DELA
	Non
	Par défaut, on ne passe aucun dictionnaire sur le texte.

Cette option est répétée pour chaque dictionnaire que l'on veut appliquer sur le texte.

Si on veut passer les deux dictionnaires dela.bin et prenoms_prolex.dic, on écrira par exemple :

DELA="e:\unitex\French\dela\dela.bin"

DELA="e:\my_unitex\French\dela\prenoms-prolex.dic"
On peut aussi passer des graphes comme dictionnaires.
Les dictionnaires dlf, dlc et err du texte sont ensuite triés.

	
	Passage
	Non
	l'option passage précise si les dicos doivent être passé juste 1 fois sur le texte (valeur par défaut) : passage=1x

ou avant chaque passage de graphe de la cascade : passage=nx

	[cascade]
	csc
	Oui, au moins une fois
	Cette option est répétée pour chaque graphe de la cascade que l'on veut appliquer sur le texte.

Ce paramètre est expliqué à la suite de ce tableau


Utilisation du paramètre CSC

La liste des graphes qui vont être appliqués au texte <nomEtCheminDuGraphe.fst2> est précisée (au format fst2) dans leur ordre d'application avec le chemin du graphe.
La manière dont ils doivent être chacun passés sur le texte sous la forme de deux options


<liste_options1>   <nomEtCheminDuGraphe1>

<liste_options2>   <nomEtCheminDuGraphe2>

<liste_options3>   <nomEtCheminDuGraphe3>

Les options sont au nombre de 2 :

· La première est un "paramètre UNITEX" qui permet de choisir la manière d'appliquer un graphe sur un texte (comme sous UNITEX lorsque vous faites un "locate pattern")

Il permet d'opter pour le mode merge (fusion) ou replace (remplacement) d'Unitex

m : Mode merge, r : mode replace

· La seconde est spécifique à la cascade et vaut :
e si on veut que les motifs reconnus soient insérés dans le texte (valable en mode merge ou replace d'unitex),
s si on veut que les motifs soient retirés du texte et copiés dans un fichier .idx (valable uniquement en mode merge d'Unitex)

Voici trois exemples de fichier .conf :

1. Fichier minimal de configuration de CasSys

#ceci est un exemple de fichier minimal de configuration du programme CasSys

[options]

langue=FRENCH

[paths]

private_unitex="e:\unitex\French"
[cascade]

# trouve les mots vides

csc=m s c:\my_unitex\french\grfnp\stopwords\stopwords.fst2

# recherche et mise dans un index

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\ctxt_tit_tciv.fst2

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person_essai.grf

# recherche et mise dans un index

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person2.fst2

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person3.fst2

Les 2 options obligatoires langue et private_unitex doivent être précisées.
2. 2éme exemple
#ceci est un exemple de fichier de configuration du programme CasSys

[options]

resultat_intermediaire=effacer

langue=FRENCH

[paths]

private_unitex="e:\unitex\French"

alphabet="e:\unitex\French\alphabet.txt"
[cascade]

# trouve les mots vides

csc=m s c:\my_unitex\french\grfnp\stopwords\stopwords.fst2

# recherche et mise dans un index

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\ctxt_tit_tciv.fst2

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person_essai.grf

# recherche et mise dans un index

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person2.fst2

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person3.fst2

Les fichiers et dossiers intermédiaires créés par casSys et Unitex seront tous effacés.
La langue est le français.
Le chemin privé d'unitex est e:\unitex\French et l'aphabet se trouve dans e:\unitex\French\alphabet.txt.
3. 3ème exemple
#ceci est un autre exemple de fichier de configuration du programme CasSys

[options]

append_idx=yes

resultat_intermediaire=conserver

langue=FRENCH

[paths]

private_unitex="e:\unitex\French"

sentence="e:\my_unitex\French\graphs\preprocessing\sentence\sentence.fst2"

alphabet="e:\unitex\French\alphabet.txt"

[dicos]

#liste des dicos appliqués sur le texte

DELA="e:\unitex\French\dela\dela.bin"

DELA="e:\my_unitex\French\dela\CR.grf"

DELA="e:\my_unitex\French\dela\sigles-prolex.dic"

[cascade]

# trouve les mots vides

csc=m s c:\my_unitex\french\grfnp\stopwords\stopwords.fst2

# recherche et mise dans un index

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\ctxt_tit_tciv.fst2

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person_essai.grf

# recherche et mise dans un index

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person2.fst2

csc=m e c:\my_unitex\french\grfnp\person\person3.fst2

Les motifs trouvés seront ajoutés au résultat d'une cascade précédente.

Les résultats intermédiaires sont conservés

Le graphe de découpage en phrases se trouve dans :

e:\my_unitex\French\masentence\sentence.fst2.
Les dictionnaires qui seront passés sont dela.bin, CR.grf et sigles-prolex.dic.

Format des fichiers

Les textes, les graphes et les dictionnaires utilisés avec CasSys doivent répondre au format Unitex et notamment être codés en Unicode !
Par contre, les fichiers fournis à CasSys (fichiers de configuration et contenant la cascade de transducteur) sont au format ASCII 7, ainsi que le fichier de rapport créé par CasSys.

3.4 Comment lancer CasSys°?

La ligne de commande pour lancer CasSys est la suivante :
CasSys.exe <config> [-R] <text>
· <config> : Le chemin et nom du fichier de configuration maconfig.conf 

Par exemple, "c:\macascade.conf"

· option -R : si on utilise ce paramètre, cela permet de lancer CasSys sur tous les fichiers textes contenus dans le répertoire précisé dans le paramètre <text>. 

Lorsque cette option n’est pas précisé on ne travaille que sur un seul fichier !

· <text> : Le chemin et nom du texte sur lequel vous voulez travailler 
Par exemple,  ".\corpus\art10.txt" ou "e:\my_unitex\french\corpus\art10.txt"
3.5 Résultats de CasSys

Par exemple, prenons un texte nommé art10.txt sur lequel nous allons passer une cascade de transducteurs.
On applique 5 graphes à ce texte par une cascade. Les 1er, 2ème et 4ème graphes localisent des motifs dans le texte.
Les fichiers créés seront les suivants : 

Le fichier art10.snt : le fichier art10.txt a été normalisé et éventuellement découpé en phrases.


Dossier art10_csc : contient les fichiers générés par la cascade.
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Contenu du dossier art10_csc

· Le fichier original art10.txt 

· Une copie du fichier art10.snt et le dossier art10_snt
· Les fichiers art10_1.snt, art10_2..snt et art10_4.snt résultant de la cascade et les dossiers art10_1_snt, art10_2_.snt et art10_4_snt contiennent les fichiers créés par unitex lors des différents traitements sur les textes précédents (numérotation suivant l'ordre de passage des graphes)

· Le fichier art10_final.snt contient le texte final obtenu après la cascade de transducteur (pour cet exemple, art10_final.snt est identique au fichier art10_5.snt qui est le dernier fichier obtenu par la cascade).
· Le fichier art10.idx contient les motifs extraits du texte si on a choisit ce mode.
· Le fichier art10_tag.snt contient le texte "étiqueté" avec les motifs extraits (contenus dans art10.idx)

· Le fichier rapport_art10.rap contient des informations sur la cascade :

· La configuration de la cascade

· Les pré-traitements : normalisation, découpage en phrases, durée de ces traitements

· Application des graphes en cascade :
· Nom du graphe

· Modes merge ou replace

· Sauvegarde des motifs

· Nombre de motifs trouvés

· Durée de l'application du graphe sur le texte

Par exemple :

Configuration

------------------------------------------

Mode ajout pour le fichier IDX = NON

Resultats Intermediaires conservés

Decoupage en phrase = "e:\my_unitex\French\graphs\preprocessing\sentence\sentence.fst2"

Langue = FRENCH

Alphabet = "e:\unitex\French\alphabet.txt"

Dictionnaires = "e:\unitex\French\dela\dela.bin"  "e:\my_unitex\French\dela \CR.grf"    "e:\my_unitex\French\dela\sigles-prolex.dic"
 -> 5 transducteurs a passer en cascade

Normalisation et decoupage en phrases : .\corpus\art10_csc\art10.snt

------------------------------------------

19 sentence delimiters, 2057 (417 diff) tokens, 884 (402) simple forms, 10 (4) digits

Durée : 0.63 s

Cascade

-----------------------------------------

---> Graphe 1 : stopwords.fst2

- Recherche en mode longest matches

- Application des transductions en mode merge

- Recherche de toutes les occurrences 

- Sauvegarde des motifs découverts dans le fichier .idx

(Les motifs ne sont pas ajoutés dans le texte)

- Résultats : 
50 matches

Durée : 2.94 s

---> Graphe 2 : ctxt_tit_tciv.fst2

- Recherche en mode longest matches

- Application des transductions en mode merge

- Recherche de toutes les occurrences 

- Enrichissement du texte .snt avec les motifs trouvés

- Résultats : 
17 matches

Durée : 2.18 s

---> Graphe 3 : person_essai.fst2

- Recherche en mode longest matches

- Application des transductions en mode merge

- Recherche de toutes les occurrences 

- Enrichissement du texte .snt avec les motifs trouvés

- Résultats : 
14 matches

Durée : 2.21 s

---> Graphe 4 : person2.fst2

- Recherche en mode longest matches

- Application des transductions en mode merge

- Recherche de toutes les occurrences 

- Enrichissement du texte .snt avec les motifs trouvés

- Résultats : 
0 match

Durée : 2.13 s

---> Graphe 5 : person3.fst2

- Recherche en mode longest matches

- Application des transductions en mode merge

- Recherche de toutes les occurrences 

- Enrichissement du texte .snt avec les motifs trouvés

- Résultats : 
0 match

Durée : 2.18 s

4 Utilisation de CasSys pour extraire les noms propres français

Il faut qu’un certains nombres de ressources (dictionnaires et graphes) soient ajoutées à UNITEX.

Par exemple, si votre répertoire privé d'Unitex est c:\my_unitex\
Copiez les fichiers suivants :

Dans le répertoire c:\my_unitex\french (si vous travaillez sur le français), copiez Alphabet.txt
Dans le même répertoire que le programme cascade.exe (ou ailleurs, mais dans ce cas, il faut modifier les chemins dans les fichiers)
· Copiez le fichier nompropre.conf. Ce fichier contient la liste des graphes à passer pour extraire les noms propres
· Le fichier de configuration de la cascade .conf
· Copiez le répertoire grfnp
Dans le répertoire c:\my_unitex\french\dela
· Copiez mondelaf.dic. Il s’agit d’un dictionnaire d’adjectifs pouvant se trouver dans un nom d’organisation
· Copiez CNP.fst, CNPCA.fst
· Profitez en pour vérifier que vous avez bien 
· Les dictionnaires dela.bin. Si ils ne sont pas la, vous pouvez les trouver dans c:\program files\Unitex\french\dela et les copier/coller dans c:\my_unitex\french\dela
· Ainsi que chiffres romains.fst
     Dans le répertoire c:\Unitex\french\delaf

· Copiez prolUnitex.bin, prolUnitexplus.dic, prenom_prolex.dic, profession.dic, sigles_prolex.dic
· Ainsi que CNPCA.fst
· Vérifiez que dnum.fst est bien présent. 
5 ATTENTION

Vérifier que l’option lecture seule est décochée sur tous les fichiers, cela peut causer des problèmes lors de l’exécution des programmes (erreurs d’écriture). Pour cela, cliquez avec le bouton droit de la souris sur le dossier d’Unitex (c:\Unitex), sélectionnez Propriétés : si la case lecture seule est cochée, cliquez dedans pour la décocher puis OK !
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Le dossier art10_csc contient …








� Balisages corrects :


  <bal1>   <bal2>   </bal2>   </bal1>


  <bal1>   <bal2>   </bal2>   <bal3>   </bal3>   </bal1>


  <bal1>   <bal2>   <bal3>   </bal3>   </bal2>   </bal1>


    Balisages incorrects :


  <bal1>   </bal2>


  <bal1>   <bal2>   </bal1>


  <bal1>   </bal2>   <bal2>   </bal1>


� Le symbole dièse (#) est un caractère réservé d'Unitex qui interdit la présence d'un espace dans la séquence à repérer.


� Le symbole {S} qui apparaît dans le texte est la marque de séparation des phrases sous Unitex
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